
 
 

 
 

Premi Sophie Castille a la Millor Traducció 
 

1. El Premi Sophie Castille a la Millor Traducció s’atorga a la millor traducció al 
català o a l’espanyol de còmics publicats per editorials espanyoles al llarg 
de l’any natural anterior a la convocatòria. 

2. Aquest guardó té com a objectiu reconèixer la tasca dels traductors en el 
mitjà, així com destacar la importància del treball de traducció en el món 
del còmic, reconeixent l’habilitat i la dedicació d’aquelles persones que 
contribueixen significativament a la difusió i comprensió d’aquestes obres 
al nostre país. 

3. El jurat estarà format per quatre membres de les associacions de la Red 
Vértice i la persona guanyadora de l’edició anterior. 

4. Els membres del jurat podran proposar una candidatura a partir del llistat 
d’obres nominades a la categoria de Millor Còmic d’Autoria Estrangera de la 
primera fase dels premis Comic Barcelona. A més, fins al 20 de febrer, els 
professionals del sector de la traducció de còmics podran proposar fins a 
quatre candidatures escrivint a l’adreça de correu electrònic 
premiosophiecastille@gmail.com  

5. En cas que una traducció d’alguna de les persones que formen part del 
jurat resulti nominada, aquesta persona quedarà exclosa del jurat, i 
l’organització es reserva el dret de reemplaçar-la per una altra persona que 
no tingui cap obra nominada. 

6. A partir d’aquestes obres, en una segona fase, el jurat seleccionarà tres 
finalistes i la persona guanyadora del Premi Sophie Castille a la Millor 
Traducció. 

7. La traductora guanyadora passarà a formar part del jurat de la pròxima 
edició i no podrà optar al guardó d’aquell any. 

8. Aquest premi no té dotació econòmica. 
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